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Au niveau de l’UdL

Mention TRADUCTION ET INTERPRÉTATION

Au niveau de l’UJM

Parcours MÉTIERS DE LA RÉDACTION ET DE LA TRADUCTION

Au sein de l’UFR Arts Lettres Langues (ALL)

Master MRT

Quelle position au sein de l’UdL ?
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Quelle identité ?

1. bivalence 
rédaction/traduction

2. transversalité

3. numérique
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1. Quels objectifs ?
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Débouchés professionnels visés
Des cadres variés

• freelance

• entreprise

• agence

• cabinet de conseil

• administration

• institution publique

• collectivité territoriale

• réseau associatif

• réseau culturel et diplomatique 
français à l’étranger

• ONG

• organisation internationale

• etc.
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Dans des domaines variés
• dans le domaine linguistique : traducteur/trice et/ou interprète (en

indépendant·e ou en tant qu’employé·e) ;

• dans le domaine éditorial et journalistique : rédacteur/trice et web-
rédacteur/trice, responsable de projet éditorial, responsable de projet
web ;

• dans le domaine communicationnel et publicitaire : attaché·e de presse,
chargé·e de relations publiques, responsable de communication,
rédacteur/trice, community manager, social media manager ;

• dans le domaine touristique : guide conférencier/ère, guide interprète,
accompagnateur/trice de voyages, agent·e de voyages, conseiller/ère
tourisme (affaires et/ou loisirs).
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Une ouverture sur l’international
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Développer des compétences

1. rédactionnelles

2. linguistiques

3. professionnelles
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Objectifs rédactionnels
• acquérir des techniques d’écriture :

• de portée générale
• et dans les domaines spécialisés :

• du monde diplomatique, des reseaux culturels français à l’étranger,
• de l’administration,
• de la communication d’entreprise,
• et du journalisme (presse print et web) ;

• maîtriser :
• des méthodes rhétoriques et de stratégie de communication,
• ainsi que des outils :

• d’analyse de discours (notamment médiatique),
• et de sémiologie (textes et images).
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Objectifs linguistiques

• perfectionner sa maîtrise de deux langues étrangères par l’exploration
dynamique d’une grande variété d’exercices de traduction.

1. une langue de spécialité : ou anglais, ou espagnol.

2. une langue de perfectionnement :
• si anglais comme langue de spé. : ou allemand, ou espagnol, ou italien, ou portugais ;

• si espagnol comme langue de spé. : ou allemand, ou anglais, ou italien, ou portugais.
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Objectifs professionnels
• (re)visiter les repères d’une culture générale des métiers de la rédaction et de la

traduction, ainsi que de l’interculturalité, et maîtriser les outils de la veille
numérique ou du management de réseaux sociaux dans ces domaines ;

• perfectionner sa pratique des outils et des langages numériques qui serviront aux
activités de la rédaction (PAO, codage) et de la traduction (TAO) ;

• acquérir des compétences administratives et entrepreneuriales essentielles :
gestion, comptabilité, marketing, management, droit du travail, droit de
l’entreprise ;

=>> deux stages de longue durée dans le cursus : 2 mois minimum en S2 et 5 mois
minimum en S4.
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Conditions d’admission
L'étudiant·e qui s'oriente vers le parcours MRT doit avoir à son actif :

- une très bonne maîtrise du français,

- deux langues étrangères : une langue de spécialité et une langue de 

renforcement.

1. une langue de spécialité : ou anglais, ou espagnol ;

2. une langue de perfectionnement :
• si anglais comme langue de spé. : ou allemand, ou espagnol, ou italien, ou portugais ;

• si espagnol comme langue de spé. : ou allemand, ou anglais, ou italien, ou portugais.
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L'admission en Master 1 MRT :

• via eCandidat, pour les étudiant·es titulaires d'une Licence d'une

université française,

• via Études en France, pour les étudiant·es titulaires d'une Licence d'une

université non française.

Les dossiers de candidature devront indiquer la langue de spécialité et la
langue de renforcement qui seront choisies en cas d'admission dans le

parcours MRT.
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L'admission en Master 2 MRT :

• automatiquement pour les étudiant·es titulaires du Master 1 MRT UJM,

• sur candidature pour les étudiant·es titulaires d'un Master 1 d'un autre

parcours, via eCandidat ou Études en France selon les modalités

indiqués supra à propos des candidatures en Master 1.

En cas d'hésitation entre une candidature en Master 1 MRT et une

candidature en Master 2 MRT :

les étudiant·es doivent déposer deux dossiers de candidature distincts, à

savoir un dossier pour chacun des deux niveaux envisagés.
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https://tinyurl.com/master-mrt
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2. Les moyens ?
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3. Bilan et perspectives ?
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Des rencontres
avec des professionnel·les

de la rédaction et de la traduction
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Un réviseur de langue française

à l’ONU

Genève

Une traductrice free-lance spécialisée

en sous-titrage et doublage de films

(anglais, allemand, espagnol)

Paris

Masterclass MRT UJM 2017
Une traductrice-interprète 
indépendante, attachée de 
programmation dans un festival 
international de musique

Haute Loire
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https://tinyurl.com/master-mrt
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